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LUGEGE KÕIKI 
JUHISEID
ENNE SEADME KASUTAMIST. 
HOIDKE NEED JUHISED 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.
OLULISED 
KAITSEMEETMED
•	SEE SEADE NÕUAB JÄRELEVALVET.  Ärge 

jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta, pärast 
iga kasutuskorda eemaldage see vooluvõrgust. 
(Tulekahjuoht, kui järelevalveta seade jäetakse tööle 
või ühendatakse vooluvõrku).

•	Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed  ja inimesed, 
kellel on väga sügav ja keerukas puue. 8–14-aastased lapsed 
ning isikud, kellel on füüsilise, sensoorse või vaimse võimekuse 
vähenemine või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, ei 
tohi seda seadet kasutada, välja arvatud järelevalve all ja kui 
nad on saanud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning 
mõistavad sellega seotud ohte. Hoolikas järelevalve on vajalik, 
kui seadet kasutavad lapsed või seda tehakse laste juuresolekul. 
Laste puhul on vajalik järelevalve, et nad ei mängiks seadmega. 

Puhastustöid ja kasutaja poolt tehtavaid hooldustöid tohivad 
teha ainult vähemalt 8-aastased lapsed, kes teevad neid töid 
järelevalve all. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste laste 
käeulatusest eemal. Tulekahju, elektrilöögi, kõrvetamise ja 
kehavigastuste oht.

•	See seade on ette nähtud ainult kodustes siseruumides 
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse valesti või professionaalsel 
või poolprofessionaalsel eesmärgil või kui seda ei kasutata 
vastavalt käesolevatele juhistele, muutub garantii kehtetuks ja 
Dualit keeldub igasugusest vastutusest tekitatud kahju eest.

Elektriohutus

•	Veenduge, et seadme pinge vastaks vooluvõrgu pingele. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht.

•	HOIATUS! Seade peab olema maandatud. Elektrilöögi ja 
tulekahju oht.

•	Turvalisuse tagamiseks peab kahjustatud toitejuhtme 
asendama Dualit või kvalifitseeritud elektrik. Helistage Dualiti 
klienditeenindusele numbril +44 (0)1293 652 500. Elektrilöögi 
ja tulekahju oht.

•	Ärge kasutage seadet, kui juhe või pistik on kahjustatud, või 
kui seadmel on rike või see on mis tahes viisil maha kukkunud, 
kahjustatud või pragunenud. Elektrilöögi ja tulekahju oht.

•	Selle seadme elektromagnetiline ühilduvus vastab direktiivile 
2014/30/EL.

•	Ärge kunagi puudutage toitejuhet märgade kätega. 
Elektrilöögi oht.

•	Kunagi ärge ühendage seadet pistikupessa/seinakontakti, 

millesse on juba ühendatud teisi seadmeid, või pistikupessa/
seinakontakti, millel on lisafunktsioonid, näiteks USB-pesad, 
sisseehitatud Wi-Fi võimendid, kaugjuhitav Wi-Fi/Bluetooth või 
muu sarnane nutikas lülitusfunktsioon. Selle juhise eiramine võib 
põhjustada ülekoormuse, kaitselüliti rakendumise või kaitsme 
läbipõlemise. Elektrilöögi ja tulekahju oht või pistikupesa/
seinakontakti ja pistiku kahjustamise oht. Pistikupesa/
seinakontakt peab olema kaitstud rikkevooluseadmega (RCD). 

•	Tootja poolt kinnitamata pikendusjuhtmete kasutamine võib 
põhjustada kahjustusi või õnnetusi. Elektrilöögi oht.

Üldine ohutus

•	Tootja Dualit heakskiiduta lisatarvikute kasutamine võib 
põhjustada tulekahju, elektrilöögi või kehavigastuse.

•	Ärge puudutage seadme kasutamise ajal metallkorpust. 
Põletus- või kõrvetusoht. 

•	Ärge asetage seadet poleeritud puidule, marmorile või poorsele 
pinnale. Vara kahjustamise oht.

•	Mitte kasutada ebatasasel pinnal. Seadet tohib kasutada ainult 
tasasel, horisontaalsel pinnal. Kehavigastuse oht.	

•	Ärge kasutage seadme korpuse puhastamisel karukeelt ega 
abrasiivseid puhastusvahendeid. Kahjustuste oht.

•	ETTEVAATUST! Seadme kahjustuste vältimiseks ärge kasutage 
leeliselisi puhastusvahendeid. Puhastamisel kasutage pehmet lappi 
ja õrnatoimelist puhastusvahendit. Kahjustuste oht.

•	Kuumast veest tingitud oht. Vältige vahetut kokkupuudet 
kuuma veega. Enne puhastamist, hooldamist, teisaldamist 
või hoiulepanekut eemaldage seade vooluvõrgust ja laske 

sellel jahtuda. Lisateavet leiate puhastusjaotisest. Tulekahju, 
elektrilöögi, kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

•	Toitejuhe ei tohi puutuda kokku kuumade pindadega. 
Elektrilöögi oht.	

•	Lühike toitejuhe on ette nähtud, et vähendada ohtu, mis tuleneb 
pikema juhtme sisse takerdumisest või sellele komistamisest. 
Kõrvetusoh.

•	Ärge asetage kuumale gaasi- või elektripõletile või selle 
lähedusse ega kuumutatud ahju. Tuleoht.

•	Seade ei tohi olla kasutamise ajal kapis ega seadmekastis. 
Tuleoht.	

•	MÄRKUS. Kõik toitejuhtmest lahti tulnud pistikud tuleb 
viivitamatult kõrvaldada. Mis tahes katkise pistiku sisestamine 
pistikupessa on ohtlik. Elektrilöögi ja tulekahju oht. 	

•	Elektri- ja tuleohu ning vigastuste eest kaitsmiseks ärge kastke 
toitejuhet, pistikut ega seadet vette või mõnda muusse vedelikku. 
Elektrilöögi oht.	

•	Jälgige, et konnektorile mis tahes vedelikku ei satuks. 
Elektrilöögi oht.	

•	Kasutage seadet ainult koos kaasasoleva toitealusega. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht. 

•	Enne puhastamist ja hoiulepanekut laske piimavahustajal täielikult 
maha jahtuda. Põletus- või kõrvetusoht.

•	Ärge täitke üle max-märgise. Elektrilöögi ja põletuse oht.

•	Mitte kasutada vannitoas või välistingimustes. Elektrilöögi 

oht.

•	Enne täitmist või tühjendamist eemaldage seade toitealuselt. 
Elektrilöögi oht.  	

•	Olge valamisel ettevaatlik – valage aeglaselt ja ärge 
piimavahustajat liigselt kallutage. Põletus- või kõrvetusoht.  

•	Piim on pärast kuumutamist mõnda aega kuum ja kujutab 
endast kõrvetusohtu. Hoidke kann, toitealus ja 
toitekaabel töötasapinna servast ja laste käeulatusest 
eemal. 	

•		Kütteelemendi pinnal tekib pärast kasutamist jääksoojus. 
Kõrvetusoht.	

•	Ärge kasutage seadet valel otstarbel; see on mõeldud 
kasutamiseks üksnes piima ja toiduainetega. Kehavigastuse 
oht.

•	Ärge laske kaablil puutuda kokku kuumade pindadega 
ega rippuda üle laua või tööpinna serva. Tulekahju või 
elektrilöögi oht.		           

TÄHTIS! ENNE 
ESIMEST 
KASUTAMIST
•	Enne seadme kasutamist lugege käesolevat kasutusjuhendit. See 

annab teile olulist ohutusalast teavet ja tagab, et kasutate oma 
Dualit-toodet parimal võimalikul viisil.

•	Avage karp ettevaatlikult ja hoidke kõik pakkematerjalid alles, 
kuni olete veendunud, et kõik vajalik on olemas ja töökorras. Kui 
olete rahul, taaskasutage pakend nõuetekohaselt.

•	Hoidke seda kasutusjuhendit ja ostu tõendavat dokumenti 
kindlas kohas.

•	Ärge unustage oma toodet registreerida aadressil  
www.dualit.com/register

•	Täielikud tehnilised andmed ja juhised leiate meie veebisaidilt.

•	Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal. Tuleoht.

SALVESTAGE NEED 
JUHISED
Toodete täiustamise huvides jätab Dualit Ltd. endale õiguse muuta 
toote spetsifikatsiooni ette teatamata. Kõik kujutised on ainult 
näitlikustamiseks, teie mudel võib kujutistest erineda.

KESKKONNAKAITSE JUHISED 
Ärge visake seda toodet selle elutsükli lõpus 
tavaliste olmejäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikaseadmete taaskasutamise 
kogumispunkti. Tootel olev sümbol, kasutusjuhend 
või pakend teavitab teid kõrvaldamismeetodite 
kohta. Materjalid on ringlussevõetavad, nagu on 
märgitud selle märgistusel. Vanade seadmete 

ringlussevõtu, materjalide ringlussevõtu või muude 
taaskasutusviisidega annate olulise panuse meie keskkonna 
kaitsmisse. Lubatud kõrvaldamiskoha kohta küsige kogukonna 
haldusasutuselt.
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PERSKAITYKITE 
VISĄ INSTRUKCIJĄ
PASIRUOŠIMAS NAUDOTI 
GAMINĮ. IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ, KAD PRIREIKUS 
GALĖTUMĖTE JA PASINAUDOTI.
SVARBIOS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS
•	PRIETAISĄ BŪTINA PRIŽIŪRĖTI. Naudojimo metu 

nepalikite prietaiso be priežiūros, kaskart jį panaudoję 
ištraukite kištuką iš elektros tinklo. (Palikus prietaisą 
veikti be priežiūros arba įjungtą į elektros tinklą, kyla 
gaisro pavojus.)

•	Šio prietaiso negali naudoti jaunesni nei 8 metų vaikai  ir 
asmenys su labai didele ar sudėtinga negalia. 8–14 metų vaikai 
ir asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar protinės galimybės yra 
ribotos, arba kuriems trūksta patirties ir žinių, negali naudotis 
šiuo prietaisu, nebent yra prižiūrimi, buvo išmokyti, kaip saugiai 
naudotis prietaisu ir supranta su tuo susijusius pavojus. Jei 

prietaisu naudojasi vaikai arba prietaisas naudojamas arti jų, 
būtina atidi priežiūra. Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų 
su prietaisu. Valyti ir atlikti naudotojo priežiūros darbus gali 
tik vyresni nei 8 metų vaikai, jei jie yra prižiūrimi. Prietaisą ir jo 
laidą laikykite jaunesniems nei 8 metų vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Gaisro, elektros smūgio, nusiplikymo ir žmonių 
sužalojimo pavojus.

•	Skrudintuvas skirtas naudoti tik patalpose buitinėms reikmėms. 
Jeigu prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį arba profesinėms ar 
pusiau profesinėms reikmėms, arba nesilaikant šios naudojimo 
instrukcijos, jo garantija nebegalioja ir „Dualit“ neprisiima jokios 
atsakomybės už patirtą žalą.

Elektros sauga

•	Įsitikinkite, kad prietaiso įtampa atitinka maitinimo tinklo įtampą. 
Elektros smūgio ir gaisro pavojus.

•	ĮSPĖJIMAS! Prietaisą reikia įžeminti. Elektros smūgio ir 
gaisro pavojus.

•	Saugumo sumetimais, jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį 
turi pakeisti „Dualit“ arba kvalifikuotas elektrikas. Skambinkite 
„Dualit“ klientų pagalbos telefonu +44 (0)1293 652 500. 
Elektros smūgio ir gaisro pavojus.

•	Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas jo laidas ar kištukas, jei 
buvo įvykęs prietaiso gedimas, jei jis buvo numestas, yra pažeistas 
ar įskilęs. Elektros smūgio ir gaisro pavojus.

•	Šis prietaisas atitinka Direktyvą 2014/30/ES dėl 
elektromagnetinio suderinamumo.

•	Nelieskite maitinimo laido drėgnomis rankomis. Elektros 
smūgio pavojus.

•	Niekada nejunkite prietaiso prie kištukinio lizdo, prie  kurio 
prijungti kiti prietaisai, arba prie kištukinio lizdo su papildomomis 
funkcijomis, pavyzdžiui, USB lizdais,  ntegruotais „Wi-Fi“ 
stiprintuvais, nuotolinio „Wi-Fi“ / „Bluetooth“ ryšio ar panašiomis 
išmaniosiomis perjungimo funkcijomis. Priešingu atveju gali įvykti 
perkrova, suveikti grandinės pertraukiklis arba perdegti saugiklis. 
Kyla elektros smūgio ir gaisro arba kištukinio lizdo 
ir kištuko sugadinimo pavojus. Kištukinis lizdas turi būti 
apsaugotas liekamosios srovės įtaisu (RCD). 

•	Naudojant gamintojo nepatvirtintus ilgintuvus gali būti padaryta 
žala arba įvykti nelaimingas atsitikimas. Elektros smūgio 
pavojus.

Bendroji saugos informacija

•	Naudojant „Dualit“ nerekomenduojamus priedus gali kilti 
gaisras, galima patirti elektros smūgį arba susižaloti.

•	Kai prietaisas naudojamas, nelieskite metalinio korpuso. Pavojus 
nudegti ar nusiplikyti. 

•	Nestatykite prietaiso ant poliruoto medžio, marmuro ar porėto 
paviršiaus. Turto sugadinimo pavojus.

•	Nenaudokite ant nelygaus paviršiaus. Prietaisą galima 
naudoti tik ant lygaus, horizontalaus paviršiaus. Susižalojimo 
pavojus.	

•	Prietaiso korpuso nevalykite šveitikliais ar abrazyviniais valikliais. 
Sugadinimo pavojus.

•	DĖMESIO! Norėdami išvengti prietaiso pažeidimų, nenaudokite 
šarminių valymo priemonių. Valydami naudokite minkštą šluostę ir 
švelnų ploviklį. Sugadinimo pavojus.

•	Karšto vandens pavojus. Venkite tiesioginio sąlyčio su karštu 
vandeniu. Prieš valydami, atlikdami priežiūros darbus, perkeldami 
ar padėdami prietaisą į vietą, atjunkite nuo elektros tinklo ir 
palaukite, kol atvės. Išsamesnės informacijos ieškokite valymo 
skyriuje. Gaisro, elektros smūgio, nusiplikymo ir žmonių 
sužalojimo pavojus.

•	Maitinimo laidas neturi liestis su karštais paviršiais. Elektros 
smūgio pavojus.	

•	Prietaisas tiekiamas kartu su trumpu maitinimo laidu, kuris 
sunkiau susipina ir sumažina riziką už jo užkliūti. Pavojus 
nusiplikyti.

•	Nestatykite prietaiso ant karštos dujinės ar elektrinės viryklės 
arba šalia jos, ir nekiškite į įkaitusią orkaitę. Gaisro pavojus.

•	Kai prietaisas naudojamas, jo negalima laikyti spintelėje. Gaisro 
pavojus.	

•	PASTABA. Nuo maitinimo laido nukirptą kištuką reikia 
nedelsiant išmesti. Kišti nupjautą kištuką į kištukinį lizdą yra 
pavojinga. Elektros smūgio ir gaisro pavojus. 	

•	Norėdami apsisaugoti nuo elektros pavojaus, gaisro ir 
žmonių sužalojimo, nemerkite maitinimo laido, kištuko ar 
prietaiso į vandenį ar bet kokį kitą skystį. Elektros smūgio 
pavojus.	

•	Saugokitės, kad neužpiltumėte skysčio ant jungties. Elektros 
smūgio pavojus.

•	Prietaisą naudokite tik su pridėtu maitinimo pagrindu. Elektros 
smūgio ir gaisro pavojus.  

•	Prieš valydami ir padėdami į vietą pieno putų plakiklį, palaukite, 
kol jis visiškai atvės. Pavojus nudegti ar nusiplikyti.

•	Nepripilkite daugiau nei iki žymos „Max“. Elektros smūgio 
pavojus.		

•	Nenaudokite vonios kambaryje arba lauke. Elektros smūgio 
pavojus.	

•	Prieš pripildydami prietaisą ar pildami iš jo, nukelkite jį nuo 
maitinimo pagrindo. Elektros smūgio pavojus.  	

•	Išpildami būkite atsargūs – pilkite lėtai ir per daug nepaverskite 
pieno putų plakiklio. Pavojus nudegti ar nusiplikyti.  

•	Pakaitintas pienas dar gana ilgai lieka karštas ir kelia pavojų 
nusiplikyti. Ąsotį, maitinimo pagrindą ir maitinimo 
laidą laikykite toliau nuo stalo krašto, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.  	

•		Kaitinimo elemento paviršius po naudojimo išlieka karštas. 
Nusiplikymo pavojus.	

•	Nenaudokite prietaiso ne pagal paskirtį; jis skirtas naudoti tik su 
pienu ir maisto produktais. Susižalojimo pavojus.

•	Saugokite, kad laidas nesiliestų prie karštų paviršių ir nekabotų 
nuo stalo ar stalviršio krašto. Gaisro arba elektros smūgio 
pavojus.	

•	Prieš naudodami nuimkite visas pakuotes. Gaisro pavojus.  

SVARBU: PRIEŠ 
PRADEDANT 
NAUDOTI

•	Prieš pradėdami naudoti prietaisą, perskaitykite šią naudojimo 
instrukciją. Joje rasite svarbią saugos informaciją ir nurodymus, 
kaip maksimaliai išnaudoti „Dualit“ gaminio galimybes.

•	Atsargiai išpakuokite dėžę, išsaugokite visas pakavimo medžiagas, 
kol įsitikinsite, kad komplekte yra visos dalys ir visos jos veikia. Kai 
įsitikinsite, atiduokite pakuotę tinkamai perdirbti.

•	Šį vadovą ir pirkimo dokumentą laikykite saugioje vietoje.

•	Nepamirškite užregistruoti gaminio interneto svetainėje  
www.dualit.com/register

•	Visas specifikacijas ir instrukcijas rasite apsilankę mūsų svetainėje.

IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ
Tobulindama gaminius, bendrovė „Dualit Ltd.“ pasilieka teisę keisti 
gaminio specifikaciją be išankstinio įspėjimo. Visos iliustracijos pateiktos 
iliustraciniais tikslais – jūsų modelis gali skirtis nuo pateiktų iliustracijų.

APLINKOS APSAUGOS 
NURODYMAI 
Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, neišmeskite jo su 
įprastomis buitinėmis šiukšlėmis. Atiduokite jį 
perdirbti į elektros ir elektroninių prietaisų surinkimo 
punktą. Šalinimo būdai nurodyti ant gaminio 
esančiame simbolyje, naudojimo instrukcijoje arba 

ant pakuotės. Medžiagos yra perdirbamos, kaip nurodyta jų 
žymėjime. Perdirbdami senus prietaisus ir medžiagas ar kitaip 
pakartotinai jas panaudodami, ženkliai prisidedate prie aplinkos 
apsaugos. Įgaliotos šalinimo vietos teiraukitės bendruomenės 
administracijoje.
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IZLASIET VISUS 
NORĀDĪJUMUS
PIRMS PRODUKTA 
LIETOŠANAS. SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS TURPMĀKAI 
ATSAUCEI.

SVARĪGI 
AIZSARDZĪBAS 
PASĀKUMI
•	IERĪCEI JĀBŪT UZRAUDZĪTAI. Neatstājiet ierīci 

bez uzraudzības tās lietošanas laikā, pēc katras 
lietošanas reizes atvienojiet kontaktdakšu. (Pastāv 
ugunsgrēka risks, ja ierīce, kura darbojas vai ir 
pieslēgta elektrotīklam, tiek atstāta bez uzraudzības.)

•	Šo ierīci nedrīkst lietot bērni, kas jaunāki par 8 gadiem, un cilvēki 
ar ļoti plašu vai sarežģītu invaliditāti. Bērni vecumā no 8 līdz 
14 gadiem un cilvēki ar ierobežotam fiziskām, maņu vai garīgajām 
spējām, kā arī tie, kam nav pieredzes vai zināšanu, šo ierīci drīkst 
lietot tikai uzraudzībā vai pēc tam, kad viņi ir apmācīti saistībā ar 
ierīces drošu lietošanu un izprot iespējamos apdraudējumus. Ja 
ierīci lieto bērni vai tā tiek lietota bērnu klātbūtnē, nepieciešama 

īpaša uzraudzība. Jānodrošina, lai bērni nespēlētos ar ierīci. 
Bērni, kas ir jaunāki par 8 gadiem, bez uzraudzības ierīci nedrīkst 
mazgāt vai veikt tās apkopi. Glabājiet ierīci un tās vadu bērniem, 
kuri ir jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā. Ugunsgrēka, 
elektrošoka, applaucēšanās un miesas bojājumu risks.

•	Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā telpās. Ja 
ierīce tiek lietota nepareizi, profesionālos vai pusprofesionālos 
nolūkos vai ja tā netiek lietota saskaņā ar šiem norādījumiem, 
garantija zaudē spēku, un Dualit atsakās no jebkādas atbildības 
par nodarīto kaitējumu.

Elektrodrošība

•	Pārliecinieties, ka ierīces darba spriegums atbilst jūsu 
elektrotīklam. Elektrošoka un ugunsgrēka risks.

•	BRĪDINĀJUMS! Šai ierīcei jābūt iezemētai. Elektrošoka vai 
ugunsgrēka risks.

•	Lai izvairītos no apdraudējuma, ja strāvas vads ir bojāts, drošības 
apsvērumu dēļ tas jānomaina Dualit vai kvalificētam elektriķim. 
Zvaniet pa Dualit klientu palīdzības tālruni +44 (0)1293 652 500. 
Elektrošoka vai ugunsgrēka risks.

•	Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāti vads vai kontaktdakša, ja ierīcei 
bija darbības traucējumi vai ja tā ir nokritusi, bojāta vai saplaisājusi 
jebkādā veidā. Elektrošoka un ugunsgrēka risks.

•	Šī ierīce atbilst Direktīvas 2014/30/ES prasībām par 
elektromagnētisko saderību.

•	Nekad nepieskarieties strāvas vadam ar mitrām rokām. 
Elektrošoka risks.

•	Ierīces pieslēgšanai neizmantojiet kontaktligzdas ar papildu 
iespējām: piemēram USB ligzdu, iebūvētu Wi-Fi signāla 
pastiprinātāju, Wi-Fi/Bluetooth tālvadības signālu pārslēgšanas 
vai līdzīgām viedām pārslēgšanas funkcijām. Šo nosacījumu 

neievērošanā var izraisīt pārslodzi, aktivizēt ķēdes pārtraucēju 
vai izsist drošinātāju. Elektrošoka un ugunsgrēka vai 
kontaktligzdas un spraudņa bojājumu risks.Kontaktligzdai 
ir jābūt aizsargātai ar paliekošās strāvas ķēdes pārtraucēju (RCD). 

•	Ražotāja neatļautu pagarinātāju izmantošana var izraisīt 
bojājumus vai negadījumus. Elektrošoka risks.

Vispārējā drošība

•	Dualit neiesaka lietot papildu piederumus, jo tas var izraisīt 
ugunsgrēku, elektrošoku vai traumas.

•	Nepieskarieties metāla korpusam ierīces lietošanas laikā. 
Apdegumu vai applaucēšanās risks. 

•	Nenovietojiet ierīci uz pulēta koka, marmora vai poraina 
materiāla virsmas. Īpašuma bojājumu risks.

•	Nedarbiniet ierīci uz nelīdzenas virsmas. Ierīci drīkst izmantot 
tikai uz līdzenas, horizontālas virsmas. Traumu risks.	

•	Nelietojiet tīrīšanas spilventiņus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus 
ierīces korpusa tīrīšanai. Bojājumu risks.

•	UZMANĪBU: Lai novērstu ierīces bojājumus, nelietojiet 
sārmainus tīrīšanas līdzekļus. Tīrīšanai izmantojiet mīkstu drānu un 
maigu mazgāšanas līdzekli. Bojājumu risks.

•	Karstā ūdens risks. Izvairieties no tiešas saskares ar karstu ūdeni. 
Pirms tīrīšanas, apkopes, pārvietošanas vai uzglabāšanas atvienojiet 
ierīci no elektrotīkla, lai tā atdzistu. Sīkāku informāciju skatiet 
tīrīšanas sadaļā. Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās 
un miesas bojājumu risks.

•	Strāvas vads nedrīkst nonākt saskarē ar karstām virsmām. 
Elektrošoka risks.	

•	Īss barošanas vads ir nodrošināts, lai samazinātu risku, kas rodas, 
sapinoties garākā vadā vai paklupstot uz tā. Applaucēšanās 
risks.

•	Nenovietojiet uz karstas gāzes vai elektriskās plīts vai tās 
tuvumā, kā arī uzkarsētā cepeškrāsnī.  Ugunsgrēka risks.

•	Lietojot ierīci, to nedrīkst novietot skapī vai ierīču plauktā. 
Ugunsgrēka risks.	

•	PIEZĪME. Jebkura no strāvas padeves kabeļa nogriezta 
kontaktdakša nekavējoties jālikvidē. Nogrieztas kontaktdakšas 
pieslēgšana kontaktligzdā ir bīstama. Elektrošoka vai 
ugunsgrēka risks. 	

•	Lai pasargātos no elektriskās strāvas apdraudējuma, ugunsgrēka 
un miesas bojājumiem, neiemērciet strāvas vadu, kontaktdakšu vai 
ierīci ūdenī vai citā šķidrumā. Elektrošoka risks.	

•	Uz savienotāja nedrīkst uzliet šķidrumu. Elektrošoka risks.

•	Lietojiet ierīci tikai ar komplektā iekļauto barošanas pamatnes. 
Elektrošoka un ugunsgrēka risks.  

•	Pirms tīrīšanas un uzglabāšanas ļaujiet piena putotājam pilnībā 
atdzist. Apdegumu vai applaucēšanās risks.

•	Neuzpildiet virs “Max” atzīmes. Elektrošoka un apdegumu 
risks.	

•	Nelietot vannas istabā vai ārpus telpām. Elektrošoka 
risks.	

•	Pirms uzpildīšanas vai izliešanas noņemiet ierīci no barošanas 
pamatnes. Elektrošoka risks. 	

•	Esiet uzmanīgi lejot – dariet to lēni un pārlieku nenolieciet 
tējkannu. Apdegumu vai applaucēšanās risks.  

•	Pēc uzsildīšanas piens vēl ilgu laiku saglabājas karsts, un tas var 
radīt applaucēšanās risku. Uzglabājiet krūzi, barošanas 
pamatni un strāvas padeves vadu prom no darba 
virsmu malām un bērniem nepieejamā vietā. 	

•		Sildelementa virsma pēc lietošanas ir pakļauta paliekošajam 
karstumam. Applaucēšanās risks.	

•	Neizmantojiet ierīci nepareizi; tā ir paredzēta lietošanai tikai ar 
pienu un pārtikas produktiem. Traumu risks.	

•	Neļaujiet kabelim pieskarties karstām virsmām vai nokarāties 
pāri galda malām vai letes virsmai. Ugunsgrēka vai 
elektrošoka risks.	

•	Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu. Ugunsgrēka 
risks.

SVARĪGI: PIRMS 
PIRMĀS LIETOŠANAS 
REIZES
•	Pirms sākat lietot ierīci izlasiet šo norādījumu rokasgrāmatu. Tajā 

ir sniegta svarīga drošības informācija, un tā nodrošinās, ka Dualit 
produkts tiek izmantots pilnvērtīgi.

•	Izpakojiet kasti uzmanīgi, saglabājot visus iepakojuma materiālus, 
līdz esat pārliecināts, ka viss ir pieejams un darbojas. Pēc tam, kad 
esat par to pārliecināt, iepakojumu atbilstoši pārstrādājiet.

•	Saglabājiet šo rokasgrāmatu un pirkuma apliecinājumu drošā 
vietā.

•	Neaizmirstiet reģistrēt savu produktu vietnē www.dualit.com/
register.

•	Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai iepazītos ar pilnu 
specifikāciju un norādījumiem.

SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS
Lai uzlabotu produktus, Dualit Ltd. patur tiesības mainīt produktu 
specifikācijas bez iepriekšēja brīdinājuma. Visas ilustrācijas ir tikai 
orientējošas, jūsu modelis var atšķirties no attēlā redzamā.

NORĀDĪJUMI PAR VIDES 
AIZSARDZĪBU 
Beidzoties produkta kalpošanas laikam, neizmetiet 
šo produktu kopā parastiem sadzīves atkritumiem. 
Lūdzu, nododiet to elektrisko un elektronisko ierīču 
pārstrādes savākšanas punktā. Simbols uz produkta, 
lietošanas norādījumi vai iepakojums jūs informēs 

par likvidēšanas metodēm. Materiāli ir pārstrādājami, kā norādīts 
marķējumā. Nododot vecās ierīces otrreizējai pārstrādei, materiālu 
pārstrādei vai citādai atkārtotai izmantošanai, jūs sniedzat nozīmīgu 
ieguldījumu mūsu vides aizsardzībā. Lūdzu, noskaidrojiet pilnvaroto 
likvidēšanas vietu pašvaldības administrācijā.

Spieniacz do mleka i gorącej czekolady
Instrukcja obsługi
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PRZECZYTAJ 
WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE
PRZED UŻYCIEM PRODUKTU.
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
WAŻNE 
ZABEZPIECZENIA
•	TO URZĄDZENIE WYMAGA NADZORU. Nie 

pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas 
użytkowania. Wyjmij wtyczkę z gniazda po każdym 
użyciu. (Ryzyko pożaru w przypadku pozostawienia 
działającego lub podłączonego urządzenia bez 
nadzoru).

•	To urządzenie nie może być używane przez dzieci  w wieku 
poniżej 8 lat oraz osoby z rozległą i złożoną niepełnosprawnością. 
Dzieci w wieku 8-14 lat oraz osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy nie mogą korzystać 
z tego urządzenia, chyba że pod nadzorem i otrzymawszy 
instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z urządzenia oraz 
rozumiejąc związane z tym zagrożenia. Należy ściśle nadzorować 
korzystanie z urządzenia przez dzieci lub w pobliżu dzieci. Należy 
nadzorować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. Czyszczenie 

i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci, chyba 
że mają one więcej niż 8 lat i są nadzorowane. Przechowuj 
urządzenie i jego przewód zasilający poza zasięgiem dzieci w 
wieku poniżej 8 lat. Ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, oparzenia i obrażeń ciała.

•	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego 
w pomieszczeniach. Jeśli urządzenie jest używane nieprawidłowo 
lub do celów profesjonalnych lub półprofesjonalnych, lub jeśli nie 
jest używane zgodnie z niniejszymi instrukcjami, gwarancja traci 
ważność, a firma Dualit nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
spowodowane szkody.

Bezpieczeństwo elektryczne

•	Upewnij się, że napięcie urządzenia odpowiada napięciu sieci 
zasilającej. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i 
pożaru.

•	OSTRZEŻENIE! To urządzenie musi być uziemione. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym i pożaru.

•	Ze względów bezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego, musi on zostać wymieniony przez firmę 
Dualit lub wykwalifikowanego elektryka. Zadzwoń na infolinię 
Dualit pod numer +44 (0)1293 652 500. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym i pożaru.

•	Nie używaj urządzeń z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, 
lub po nieprawidłowym działaniu urządzenia, upuszczeniu, 
uszkodzeniu lub pęknięciu. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.

•	To urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/30/UE dotyczącą 
kompatybilności elektromagnetycznej.

•	Nie dotykaj przewodu zasilającego mokrymi rękami. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

•	Nie podłączaj urządzenia do gniazda z podłączonymi innymi 
urządzeniami lub gniazda z dodatkowymi funkcjami, takimi jak 
gniazda USB, wbudowane wzmacniacze Wi-Fi, zdalne Wi-Fi/

Bluetooth lub podobne funkcje inteligentnego przełączania. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować 
przeciążenie, zadziałanie wyłącznika automatycznego lub 
przepalenie bezpiecznika. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru lub uszkodzenia gniazda i 
wtyczki. Gniazdo powinno być zabezpieczone wyłącznikiem 
różnicowoprądowym. 

•	Używanie przedłużaczy nieautoryzowanych przez producenta 
może spowodować uszkodzenie lub wypadek. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo ogólne

•	Używanie akcesoriów niezalecanych przez firmę Dualit może  
spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym 
lub obrażenia ciała.

•	Nie dotykaj metalowej obudowy, gdy urządzenie jest w użyciu. 
Ryzyko oparzenia. 

•	Nie umieszczaj urządzenia na wypolerowanym drewnie, 
marmurze lub porowatej powierzchni. Ryzyko uszkodzenia 
mienia.

•	Nie używać na nierównej powierzchni. Urządzenie może 
być używane tylko na płaskiej, poziomej powierzchni. Ryzyko 
obrażeń ciała.	

•	Nie używaj myjek szorujących ani ściernych środków 
czyszczących na obudowie urządzenia. Ryzyko uszkodzenia.

•	OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia, nie 
należy używać alkalicznych środków czyszczących. Do czyszczenia 
należy używać miękkiej ściereczki i łagodnego detergentu. 
Ryzyko uszkodzenia.

•	Zagrożenie gorącą wodą. Unikaj bezpośredniego kontaktu 
z gorącą wodą. Odłącz urządzenie od zasilania i pozostaw do 
ostygnięcia przed czyszczeniem, konserwacją, przenoszeniem i 
przechowywaniem. Szczegółowe informacje znajdują się w sekcji 
dotyczącej czyszczenia. Ryzyko pożaru, porażenia prądem 

elektrycznym, oparzenia i obrażeń ciała.

•	Przewód zasilający nie może mieć kontaktu z gorącymi 
powierzchniami. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.	

•	W zestawie znajduje się krótki przewód zasilający, aby 
zmniejszyć ryzyko wynikające z zaplątania się lub potknięcia o 
dłuższy przewód. Ryzyko oparzenia.

•	Nie umieszczaj urządzenia na lub w pobliżu gorącego palnika 
gazowego lub elektrycznego ani w rozgrzanym piekarniku. 
Ryzyko pożaru.

•	Podczas użytkowania urządzenia nie umieszczaj go w szafce 
kuchennej ani szafce na sprzęty. Ryzyko pożaru.	

•	UWAGA: Każda wtyczka odcięta od przewodu zasilającego 
powinna zostać natychmiast usunięta. Wkładanie odciętej wtyczki 
do gniazdka jest niebezpieczne. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.	

•	W celu ochrony przed zagrożeniami elektrycznymi, pożarem i 
obrażeniami, nie należy zanurzać przewodu zasilającego, wtyczki 
ani urządzenia w wodzie lub innym płynie. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.	

•	Nie dopuszczaj do rozlania płynów na złącze. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.	

•	Używaj urządzenia wyłącznie z dołączoną podstawą zasilającą. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i pożaru. 

•	Przed przystąpieniem do czyszczenia lub przechowywania 
upewnij się, że spieniacz do mleka całkowicie ostygł. Ryzyko 
oparzenia.

•	Nie napełniaj urządzenia powyżej oznaczenia „Max”. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym i oparzeń.	

•	Nie używać w łazience lub na zewnątrz. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.	

•	Zdejmij urządzenie z podstawy zasilającej przed wlaniem 
lub wylaniem wody. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. 	

•	Podczas nalewania zachowaj ostrożność – nalewaj powoli i 
unikaj nadmiernego przechylania spieniacza do mleka. Ryzyko 
oparzenia. 

•	Mleko pozostaje gorące przez dłuższy czas po podgrzaniu i 
może spowodować oparzenie. Upewnij się, że dzbanek, 
podstawa zasilająca oraz przewód zasilający znajdują 
się z dala od krawędzi blatów i poza zasięgiem 
dzieci.  	

•		Powierzchnia elementu grzejnego jest poddawana działaniu 
ciepła resztkowego po użyciu. Ryzyko oparzenia.	

•	Nie używaj urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem. Jest ono 
przeznaczone wyłącznie do mleka i produktów spożywczych. 
Ryzyko obrażeń ciała.	

•	Nie pozwól, aby kabel dotykał gorących powierzchni lub zwisał 
z krawędzi stołu lub blatu. Ryzyko pożaru lub porażenia 
prądem elektrycznym.

•	Przed użyciem usuń wszystkie elementy opakowania. Ryzyko 
pożaru.	         

WAŻNE: PRZED 
PIERWSZYM 
UŻYCIEM
•	Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy przeczytać 

tę instrukcję obsługi. Zawiera ona ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i zapewnia maksymalne wykorzystanie produktu 
Dualit.

•	Ostrożnie rozpakuj pudełko, zachowując wszystkie materiały 
opakowaniowe, dopóki nie upewnisz się, że masz wszystkie 
części i urządzenie zdziała prawidłowo. Gdy upewnisz się, że 
urządzenie działa prawidłowo, należy odpowiednio zutylizować 
opakowanie.

•	Instrukcję oraz dowód zakupu należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu.

•	Nie zapomnij zarejestrować swojego produktu na stronie www.
dualit.com/register

•	Odwiedź naszą stronę internetową, aby uzyskać pełną 
specyfikację i instrukcje.

ZACHOWAJ TĘ 
INSTRUKCJĘ
W trosce o ulepszanie produktów firma Dualit Ltd. zastrzega 
sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu bez wcześniejszego 
powiadomienia. Wszystkie ilustracje mają jedynie charakter poglądowy 
– posiadany model może różnić się od przedstawionego na ilustracjach.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
OCHRONY ŚRODOWISKA 
Nie wyrzucaj tego produktu do zwykłych śmieci 
domowych po zakończeniu jego cyklu życia. 
Prosimy o przekazanie go do punktu zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Symbol na 
produkcie, instrukcja obsługi lub opakowanie 

informują o metodach utylizacji. Materiały nadają się do recyklingu, 
jak określono na oznaczeniu. Poprzez recykling, recykling materiałów 
lub inne formy ponownego wykorzystania starych urządzeń wnosisz 
istotny wkład w ochronę naszego środowiska. Informacje o 
autoryzowanych punktach utylizacji można uzyskać w lokalnym 
urzędzie.



mitu tsüklit järjest, peate andma kannule aega 
jahtuda. Pärast 2 tsüklit täitke kann külma 
veega ja laske enne äraviskamist 1 minut seista. 
Korrake pärast iga täiendavat tsüklit.
7  Nõudepesumasinasse võib panna 

ainult vispli ja lisasid. Kasutage pesutsüklit 
temperatuuril alla 40°C ja asetage ülemisele 
riiulile. Kui olete piimavahustaja kasutamise 
lõpetanud, kuivatage enne kaanega paigal 
hoidmist põhjalikult.

 LAHUTAGE
VOOLUVÕRGUST, KUI 
SEADET EI KASUTATA.

KIIRJUHEND
Piimavahustajaga saate valmistada mitmesuguseid 
jooke. Täiuslike tulemuste saavutamiseks 
on oluline järgida juhiseid, kasutada õiget 
visplikomplekti ja täita kannu õigete 
täitemärkideni.

 KLOPI KOOSTAMISE VALIKUD
8  Vahusta 9  Lame valge piimamüts 
10  Ainult vahusta
*Piimavahustaja on mõeldud kasutamiseks 
koos laia valiku šokolaadiga. Parimate 
tulemuste saavutamiseks soovitame kasutada 
šokolaadihelbeid, kuigi võite kasutada 
šokolaaditükke, mille suurus ei ületa 1 cm² 
ja paksusega 0,5 cm, pulbrit või nööpe, mille 
läbimõõt on kuni 1 cm ja paksusega kuni 0,5 

JOOK PIIMAVAHUTUS 
KOOSTISOSAD MEETOD

FLAT WHITE -  ⅓  espressot, 
⅔ kuumutatud piima 9 225-325 ml külma piima

Asetage vispel koos vajaliku lisaga kannu ja lisage 
piim. Vajutage toitenuppu. Vahustamise ajal keeda 
kohv ja lisa tassi. Valage vahustatud piim tassi, kui 
see on valmis.

LATTÉ -  Espresso shot, kuumutatud 
piim, õhuke vahukiht 8 225 ml külma piima

CAPPUCCINO - Espresso, 
kuumutatud piim, vahustatud piim 
võrdsetes osades 

10 180 ml külma piima

KUUM ŠOKOLAADI 8 225ml külma piima + 25g-35g 
šokolaadi*

Asetage vispel koos korvikinnitusega kannu. Lisa 
piim ja šokolaad/kohv. Vajutage toitenuppu. Valage 
vahustatud jook tassi, kui see on valmis.

MOCHA LAHUSTUVA 
KOHVIGA 8

225ml külma piima + 25g-35g 
šokolaadi* + 1 x portsjon 
lahustuvat kohvi

MOCHA ESPRESSOGA 8 225ml külma piima + 25g-35g 
šokolaadi* + 1 x shot espressot

P I IMAKOKTEIL 10 120 ml külma piima

Esmalt lisage suurde klaasi peotäis jääd ja 100 ml 
külma piima. Asetage vispel kannu ja lisage 120 ml 
piima. Vajutage toitenuppu. Valage vahustatud piim 
oma klaasi, kui see on valmis.

ŠOKOLAADI P I IMAKOKTEIL 8 225ml külma piima + 25g-35g 
šokolaadi*

Kinnitage korv vispli külge ja asetage kannu. Lisa 
225 ml piima ja šokolaad. Vajutage toitenuppu. 
Vahustamise ajal lisa suurde klaasi peotäis jääd. 
Valage vahustatud šokolaadipiim oma klaasi, kui 
see on valmis.

•	 Ärge tõstke kannu enne tsükli lõppemist, et 
vältida ülekuumenemist ja mittenakkuva pinna 
kahjustamist.

MITTENAKKUVA KATE ON PUHASTAMISEL 
KAHJUSTATUD.
•	 Ärge kasutage kannu sisemuse puhastamisel 

abrasiivseid lappe ega sisestage teravaid esemeid. 
SUUR KOGUS ŠOKOLAADIJÄÄKE JÄÄB 
PÄRAST TSÜKLI LÕPPU KANNU SISSE 
ŠOKOLAAD EI SULA EGA SEGUNE PIIMAGA.
•	 Šokolaad tuleks lisada pärast seda, kui korviga 

vispel ja piim on kannu asetatud.
•	 Šokolaadijookide sulatamise tõhususe 

parandamiseks soovitame kasutada külma piima 
otse külmikust.

•	 Kasutage vähem šokolaadi või purustage 
see väiksemateks tükkideks. Väiksema 
kakaosisaldusega šokolaadi kasutamine vähendab/
kaotab šokolaadijääke.

•	 Ärge lülitage seadet välja, kui tsükkel on 
pooleli. See vähendab šokolaadi sulamisaega ja 
suurendab jääkide kogunemise võimalust.

•	 Jätke seadmel pärast lõppenud tsüklit 1 minut 
seisma, et võimaldada pikemat sulamisaega. 
Liigutage visplit üles ja alla, et soodustada 
sulamist.

•	 Veenduge, et seadmel lastakse tsüklite vahel 
täielikult jahtuda.

VISPEL EI KEERLE VÕI EEB KEELREMISEL 
HÄÄLT 
VISPEL ON MOOTORIST VALESTI 

Ärge pange järgmistesse kohtadesse:
•	 Kappi. Tuleoht.
•	 Kardinate või tuleohtlike materjalide lähedale. 

Tuleoht.
•	 Alusele, kuhu võib koguneda vesi. 

Elektrilöögi oht. 
•	 Poleeritud puidule, marmorile või muule 

poorsele pinnale. Vara kahjustamise oht. 

PIIMAVAHUSTAJA SEADISTAMINE
PIIMAVAHUSTAMATA PUHASTAMATA 
JÄMINE VASTAVALT JUHISTELE TÜHISTAB 
TEIE GARANTII JA KAHJUSTAB TEIE 
TOODET.
4  Valige kiirjuhendist oma jook. Vajadusel 

pange vispel kokku ja asetage kannu. Täitke 
kann vastavalt juhendile määratud mahuni otse 
külmikust võetud külma piimaga. Kui vajad, lisa 
šokolaadi ja/või kohvi. Vajutage toitenuppu. Kui 
tsükkel on lõppenud, kustub toitenupu tuli. Vala 
ja naudi.
5  HOIATUS: Puhastage kohe pärast iga 

kasutamist. Ühendage vooluvõrgust lahti, 
eemaldage kann toitealuselt ning eemaldage 
vispel ja lisad. Puhastage kannu, vispli ja tarvikute 
sisemust sooja seebiveega ja mitteabrasiivse 
lapiga. Loputa külma veega. Pühkige välispinda 
niiske, mitteabrasiivse lapiga. Ärge kunagi 
kastke kannu või jõualust vette. Elektrilöögi, 
tulekahju ja toote kahjustamise oht.
6  MÄRKUS. Kui kasutate piimavahustajat 

vahtu.
ŠOKOLAAD
•	 Šokolaadi purustamine väiksemateks tükkideks 

tagab selle tõhusama sulamise ja vähendab 
jääke.

•	 Kui leiate pärast serveerimist kannust 
šokolaadijääke, oodake järgmisel kasutamisel 
enne valamist 1 minut pärast tsükli lõppu.

•	 Väiksema kakaosisaldusega šokolaadi valimine 
vähendab jääkide hulka, kuna sellel on 
madalam sulamistemperatuur.

•	 Kui leiate pärast vahustamist korvilt 
šokolaadijääke, liigutage visplit kuuma piima all 
olles üles ja alla, kuni see on sulanud.

•	 Enne seadme kasutamist kontrollige, kas vispel 
ja korv pöörlevad vabalt. Kõik jäägid võivad 
funktsionaalsust mõjutada. Enne kasutamist ja 
enne hoiustamist veenduge, et kann ja kõik 
lisad on puhtad.    

•	 Kui eelistad magusamat šokolaadijooki, lisa 
kuni 50g šokolaadi. Pange tähele, et see võib 
suurendada jääkide kogust.

•	 Korraga saab valmistada kahte Chocolate 
Milkshake’i; jaga vedeliku maht kahe tassi vahel 
ja lisa 70g jääd tassi kohta.

VEAOTSING
+KLIENDITEENUSTEGA ÜHENDUST 
VÕTTAMISEKS SAADAKE E-KIRI OMA MUDELI 
JA SERIAARINUMBRITEGAAADRESSILE:   
INFO@DUALIT.COM
SEADE EI LÜLITU SISSE 
SEADE EI OLE VOOLUVÕRKU ÜHENDATUD. 
•	 Kontrollige, kas pistik on pistikupesas ja lüliti on 

sisse lülitatud. 
PISTIKUKAITSE VÕIB OLLA RIKKIS.
•	 Vajadusel vahetage 5-amprine pistikukaitse ja 

kontrollige oma rikkevooluseadet (RCD). Ärge 
kunagi kasutage pistikut ilma kaitsmekaaneta. 
Veenduge, et asenduskaitsme vooluväärtus oleks 
sama kui originaalkaitsel. Asenduskaitsmed on 
saadaval ja peavad olema ASTA heaks kiidetud 
vastavalt standardile BS.1362. 

KÜTTEELEMENT ON KATKI VÕI TERMOKAITSE 
ON AKTIVEERITUD.
•	 Täiendava abi saamiseks võtke ühendust Dualit 

klienditeenindusega+.
 KANN ON VEEL EELMISEST TSÜKLIST SOE.
•	 Tsüklite vahel vala kannu külma vett ja lase 

jahtuda.
MITTEKLEEPUV KATE ON 
KAHJUSTATUD 
PIIM ON PÄRAST TSÜKLIT ÜLE KUUMENENUD.
•	 Ülekuumenemise ja mittenakkuva katte 

kahjustamise vältimiseks veenduge, et piimatase 
jääks minimaalse ja maksimaalse täitemärgistuse 
piiresse.

JOONDATUD.
•	 Eemaldage vispel kannust ja sisestage see 

uuesti. See peaks võimaldama visplil normaalselt 
pöörlema ​​hakata ja müra kõrvaldada.

•	 Enne kasutamist veenduge, et kann ja kõik lisad 
on puhtad, kuna kõik jäägid võivad segada vispli 
magnetiseerimist ja tsentraliseerimist. 

ŠOKOLAADILÕIGUD ON VISPLI PAIGAST 
LÖÖNUD.
•	 Eemaldage kannu kinnitused ja sisestage need 

uuesti. Kasutage šokolaadijookide valmistamisel 
alati korvi kinnitust. 

MANUSED EI OLE KORRALIKULT KINNITATUD.
•	 Kui kasutate korvi või lamedat valget korki, 

libistage visplile ja lükake alla, kuni see paigale 
klõpsab. 

VISPLILE ON KUIVANUD PIIM/ŠOKOLAAD.
•	 Enne seadme kasutamist kontrollige vispli, valge 

korgi ja korvi vabalt pöörlemist (eemaldage 
vispel ja kasutage keerutamiseks sõrme). Kõik 
jäägid võivad funktsionaalsust mõjutada. Enne 
kasutamist ja enne hoiustamist veenduge, et kann 
ja kõik tarvikud on puhtad. 

TOITENUPP VILGUB, KUID SEADE EI 
PÖÖRLE 
KUIVATAMISE FUNKTSIOON ON 
AKTIVEERITUD.
•	 See funktsioon kaitseb seadet, kui see liiga 

kuumaks läheb. Peske kann külma veega ja 
veenduge, et see oleks piima lisamisel üle MIN-
joone. 

ET
TUNNE OMA PIIMAVAHUTUST

A 	 KORV
B  	 LAME VALGE PIIMAMÜTS
C  	 VAHUSTA
D 	 KAAS
E  	 KANN
F 	 TOITENUPP
G  	 TOITEALUS
H  	 TOITEJUHE
I  	 PISTIK 

PIIMAVAHUSTAJA  
KASUTAMISEKS VALMIS SEADMINE
1  Registreerige oma seade aadressil  

www.dualit.com. See võtab vaid 60 sekundit. 
Selleks vajate toote mudeli- ja seerianumbrit, mis 
on märgitud toote põhjal oleval energiamärgisel.

2  Eemaldage kogu pakkematerjal, teip ja 
kaitsepaber. ENNE ESIMEST KASUTAMIST 
Puhastage kaas, kinnitatavad osad ja kannu 
sisepind sooja seebiveega, loputage hoolikalt 
ja kuivatage. Ärge kastke vette. Elektrilöögi, 
tulekahju ja toote kahjustuste oht.
3  Selleks et masin oleks loodis ja stabiilne, peab 

aluspind olema tasane. Kehavigastuse oht. 
Pange kindlasse kohta, mis on eemal järgmistest.
•	 Soojusallikad. Elektrilöögi ja tulekahju 

oht.
•	 Veekraanid. Elektrilöögi oht.

cm. Kasutage ainult puhast šokolaadi, millele 
ei ole lisatud koostisosi, nagu pähklid, rosinad, 
küpsised, kookospähkel, karamell, vahvel, 
nugat jne, kuna need võivad vispli blokeerida. 
Võimalik, et peate šokolaadi soovitatud 
suurusteks hakkima. Märkus. Soovitatavatest 
koostisainetest kõrvalekaldumine võib 
mõjutada valmistatud joogi mahtu ja seadme 
jõudlust. Ärge kunagi täitke üle ‘Max’ või alla 
“Min” täitekoguste.
11  Rohkemate retseptide nägemiseks 
skannige QR-kood.

NÕUANDED JA VIHJED
ÜLDINE
•	 Kasutage alati otse külmkapist võetud külma 

piima.
•	 Piimavahustaja töötab kõige paremini kõrge 

valgusisaldusega piimaga, nt. piima või soja.
•	 Dualit soovitab kasutada poolrasva või 

kõrgkuumutatud piima. Täisrasvane piim ei 
vahustu nii hästi kui rasvasisaldus.

•	 Używając mleka roślinnego, takiego jak mleko 
sojowe, owsiane, migdałowe itp, upewnij się, 
że używasz mleka dla baristy, ponieważ ten 
rodzaj pozwala wytworzyć więcej pianki on 
suurem kui 3%. Pidage meeles, et erinevad 
piimad vahustavad erineva kiirusega.

•	 Taimse piima (nt soja-, kaera-, mandli- jne) 
kasutamisel kasutage kindlasti „barista-klassi 
piima“, sest need sordid toodavad rohkem 

NAPÓJ SPIENIACZ DO MLEKA 
SKŁADNIKI

SPOSÓB  
PRZYGOTOWANIA

FLAT WHITE -  ⅓  espresso, 
⅔ podgrzanego mleka 9 225 ml–325 ml zimnego mleka

Umieść trzepaczkę oraz odpowiednią końcówkę 
w dzbanku, a następnie dodaj mleko. Naciśnij 
przycisk zasilania. Podczas spieniania zaparz kawę i 
wlej do filiżanki. Wlej do filiżanki spienione mleko.

LATTÉ -  Espresso, podgrzane mleko, 
cienka warstwa pianki 8 225 ml zimnego mleka

CAPPUCCINO - Równe części 
espresso, podgrzanego mleka i 
spienionego mleka

10 180ml ml zimnego mleka

GORĄCA CZEKOLADA 8 225 ml zimnego mleka  
+ 25 g–35 g czekolady*

Umieść trzepaczkę z koszyczkiem w dzbanku. 
dodaj mleko i czekoladę/kawę,  Naciśnij przycisk 
zasilania. Wlej do filiżanki spieniony napój.

MOKKA Z KAWĄ 
ROZPUSZCZALNĄ 8

225 ml zimnego mleka 25 g–35 
g czekolady* + 1 x serwowanie 
kawy rozpuszczalnej

MOKKA Z ESPRESSO 8 225 ml zimnego mleka + 25 
g–35 g czekolady* + 1 espresso

KOKTAJL MLECZNY 10 120 ml zimnego mleka

Do dużej szklanki wlej 100 ml zimnego mleka i 
dodaj garść lodu. Umieść trzepaczkę w dzbanku i 
wlej 120 ml mleka. Naciśnij przycisk zasilania. Wlej 
do szklanki spienione mleko.

KOKTAJL CZEKOLADOWY 8 225 ml zimnego mleka  
+ 25 g–35 g czekolady*

Przymocuj koszyczek do trzepaczki i umieść w 
dzbanku. Wlej 225 ml mleka i dodaj czekoladę. 
Naciśnij przycisk zasilania. Podczas spieniania 
wrzuć do dużej szklanki garść lodu. Wlej do 
szklanki spienione mleko czekoladowe.

cyklu, aby uniknąć przegrzania i uszkodzenia 
powierzchni nieprzywierającej.

POWŁOKA NIEPRZYWIERAJĄCA ZOSTAŁA 
USZKODZONA PODCZAS CZYSZCZENIA.
•	 Nie używaj myjek ściernych ani ostrych 

przedmiotów do czyszczenia wnętrza dzbanka. 
DUŻA ILOŚĆ CZEKOLADY POZOSTAŁA 
WEWNĄTRZ DZBANKA PO  
ZAKOŃCZENIU CYKLU 
CZEKOLADA NIE ROZPUSZCZA SIĘ I NIE 
MIESZA Z MLEKIEM.
•	 Dodaj czekoladę po umieszczeniu w dzbanku 

końcówki do spieniania mleka z koszyczkiem i 
mleka.

•	 Zalecamy dodanie zimnego mleka prosto 
z lodówki, co przyspieszy rozpuszczanie się 
czekolady.

•	 Dodawaj mniej czekolady lub połam ją na 
mniejsze kawałki. Użycie czekolady o niższej 
zawartości kakao zmniejszy, a nawet wyeliminuje 
gromadzenie się pozostałości czekolady.

•	 Nie wyłączaj urządzenia w trakcie trwania cyklu. 
Skróci to czas rozpuszczania się czekolady i 
zwiększy ryzyko gromadzenia się pozostałości.

•	 Odstaw urządzenie na 1 minutę po zakończeniu 
cyklu, aby wydłużyć czas topienia. Poruszaj 
trzepaczką w górę i w dół, aby przyspieszyć 
rozpuszczanie.

•	 Upewnij się, że urządzenie całkowicie ostygło 
pomiędzy cyklami.

TRZEPACZKA NIE OBRACA SIĘ LUB 
OBRACA SIĘ GŁOŚNO 
TRZEPACZKA NIE JEST WŁAŚCIWIE 
OSADZONA NA SILNIKU.
•	 Wyjmij trzepaczkę z dzbanka i włóż ją ponownie. 

•	 Źródła ciepła. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.

•	 Kranu z wodą. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

Nie ustawiaj:
•	 W szafce. Ryzyko pożaru.
•	 W pobliżu zasłon lub materiałów 

łatwopalnych. Ryzyko pożaru.
•	 Na tacy zbierającej ciecz. Ryzyko porażenia 

prądem elektrycznym. 
•	 Na wypolerowanym drewnie, marmurze 

lub porowatej powierzchni. Ryzyko 
uszkodzenia mienia. 

UŻYTKOWANIE I CZYSZCZENIE 
SPIENIACZA DO MLEKA
NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI 
CZYSZCZENIA SPIENIACZA DO 
MLEKA SPOWODUJE UNIEWAŻNIENIE 
GWARANCJI I USZKODZENIE PRODUKTU.
4  Wybierz napój ze skróconej instrukcji 

obsługi. Załóż trzepaczkę, jeśli jest potrzebna, 
i umieść w dzbanku. Napełnij dzbanek do 
określonej objętości zgodnie z instrukcją zimnym 
mlekiem prosto z lodówki. Dodaj czekoladę i/lub 
kawę. Naciśnij przycisk zasilania. Po zakończeniu 
cyklu kontrolka przycisku zasilania zgaśnie. Nalej i 
rozkoszuj się napojem.  
5  OSTRZEŻENIE! Wyczyść natychmiast 

po każdym użyciu. Odłącz od zasilania, zdejmij 
dzbanek z podstawy zasilającej i wyjmij 
trzepaczkę i końcówki. Wyczyść wnętrze 
dzbanka, trzepaczkę i końcówki ciepłą wodą z 
mydłem i nieścierną myjką. Opłucz zimną wodą. 
Przetrzyj powierzchnię zewnętrzną wilgotną 

•	 Jeśli po podaniu w dzbanku znajdują się 
pozostałości czekolady, przy następnym 
cyklu przed nalaniem odczekaj 1 minutę po 
zakończeniu spieniania.

•	 Wybór czekolady o niższej zawartości kakao 
zmniejszy ilość pozostałości, ponieważ ma ona 
niższą temperaturę topnienia.

•	 Jeśli po spienieniu na koszyczku znajdują się 
pozostałości czekolady, przesuwaj zanurzoną 
w gorącym mleku trzepaczkę w górę i w dół, 
aż czekolada się rozpuści.    

•	 Przed użyciem urządzenia sprawdź, 
czy trzepaczka i koszyczek obracają się 
swobodnie. Wszelkie pozostałości mogą 
wpływać na funkcjonalność urządzenia. Przed 
użyciem i przechowywaniem upewnij się, że 
dzbanek i wszystkie końcówki są czyste.

•	 Jeśli wolisz, żeby napój czekoladowy był 
słodszy, dodaj do 50 g czekolady. Uwaga! 
Może to zwiększyć ilość pozostałości.

•	 Możesz przygotować dwa koktajle 
czekoladowe jednocześnie. Podziel objętość 
mleka na dwa kubki i dodaj 70 g lodu do 
każdego kubka.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
+ABY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA, WYJŚLIJ E-MAIL NA ADRES  
INFO@DUALIT.COM Z PODANIEM MODELU I 
NUMERU SERYJNEGO.
URZĄDZENIE NIE WŁĄCZA SIĘ 
URZĄDZENIE NIE JEST PODŁĄCZONE DO 
ZASILANIA. 
•	 Sprawdź, czy wtyczka znajduje się w gniazdku. 
BEZPIECZNIK WTYCZKI MÓGŁ ULEC AWARII.
•	 W razie potrzeby wymień bezpiecznik wtyczki 

(5 A) i sprawdź wyłącznik różnicowoprądowy 
(RCD). Nie używaj wtyczki bez założonej osłony 
bezpiecznika. Upewnij się, że wymieniony 
bezpiecznik ma taką samą wartość prądu 
jak oryginalny. Dostępne są bezpieczniki na 
wymianę. Bezpieczniki muszą być zatwierdzone 
przez ASTA zgodnie z BS.1362. 

ELEMENT GRZEJNY JEST USZKODZONY LUB 
NASTĄPIŁA AKTYWACJA BEZPIECZNIKA 
TERMICZNEGO.
•	 Skontaktuj się z działem obsługi klienta Dualit+ w 

celu uzyskania dalszej pomocy.
DZBANEK JEST NADAL CIEPŁY PO 
POPRZEDNIM CYKLU.
•	 Pomiędzy cyklami blendowania wlej do dzbanka 

zimną wodę i pozostaw do ostygnięcia. 
POWŁOKA NIEPRZYWIERAJĄCA JEST 
USZKODZONA 
MLEKO PRZEGRZAŁO SIĘ PO CYKLU.
•	 Upewnij się, że poziom mleka mieści się w 

zakresie oznaczeń minimum i maksimum, aby 
uniknąć przegrzania i uszkodzenia powłoki 
nieprzywierającej.

•	 Nie podnoś dzbanka przed zakończeniem 

Powinno to umożliwić normalne obracanie się 
trzepaczki i wyeliminować hałas.

•	 Przed użyciem upewnij się, że dzbanek i 
wszystkie końcówki są czyste, ponieważ wszelkie 
pozostałości mogą zakłócić namagnesowanie i 
centralizację trzepaczki. 

KAWAŁKI CZEKOLADY WYBIŁY TRZEPACZKĘ 
Z MIEJSCA.
•	 Wyjmij końcówki z dzbanka i włóż je ponownie. 

Do przygotowywania napojów czekoladowych 
używaj końcówki z koszyczkiem. 

KOŃCÓWKI NIE SĄ PRAWIDŁOWO 
ZAŁOŻONE.
•	 Jeśli używasz końcówki z koszyczkiem lub 

końcówki do flat white, nasuń je na trzepaczkę i 
dociśnij aż do kliknięcia. 

MLEKO LUB CZEKOLADA ZASCHŁY NA 
TRZEPACZCE.
•	 Przed użyciem sprawdź, czy trzepaczka, 

końcówka do flat white i koszyczek obracają 
się swobodnie (zdejmij trzepaczkę i obróć ją 
palcem). Wszelkie pozostałości mogą wpływać 
na funkcjonalność urządzenia. Upewnij się, że 
dzbanek i wszystkie akcesoria są czyste przed 
użyciem i przechowywaniem. 

PRZYCISK ZASILANIA MIGA, ALE 
URZĄDZENIE NIE OBRACA SIĘ. 
ZOSTAŁA AKTYWOWANA FUNKCJA 
ZABEZPIECZENIA PRZED WŁĄCZENIEM BEZ 
ZAWARTOŚCI.
•	 Funkcja ta chroni urządzenie przed zbyt wysoką 

temperaturą. Umyj dzbanek zimną wodą i 
upewnij się, że jest napełniony mlekiem powyżej 
linii MIN. 

PL
POZNAJ SWÓJ SPIENIACZ DO 
MLEKA

A 	 KOSZYCZEK
B  	 NASADKA DO FLAT 	

	 WHITE
C  	 TRZEPACZKA
D 	 POKRYWKA
E  	 DZBANEK
F 	 PRZYCISK ZASILANIA
G  	 PODSTAWA ZASILAJĄCA
H  	 PRZEWÓD ZASILAJĄCY
I  	 WTYCZKA 

PRZYGOTOWANIE  
SPIENIACZA DO MLEKA DO 
PRACY
1  Zarejestruj urządzenie na stronie  

www.dualit.com. Zajmie to tylko 60 
sekund. Potrzebny będzie model produktu i 
numer seryjny, które znajdują się na etykiecie 
znamionowej na podstawie produktu.
2  Zdejmij opakowanie, taśmę i papier 

ochronny. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM: 
Wymyj pokrywę, dodatki i wnętrze dzbanka 
ciepłą wodą z mydłem, dobrze opłucz, a 
następnie wysusz. Nie zanurzaj. Ryzyko 
porażenia prądem, pożaru i uszkodzenia 
produktu.
3  Powierzchnia musi być płaska, aby 

urządzenie było wypoziomowane i stabilne. 
Ryzyko obrażeń ciała. Umieść w 
bezpiecznym miejscu z dala od:

większej niż 1 cm² i grubości 0,5 cm, proszku 
lub dropsów czekoladowych o średnicy nie 
mniejszej niż 1 cm i grubości 0,5 cm. Używaj 
wyłącznie czystej czekolady, bez żadnych 
dodatków, takich jak orzechy, rodzynki, 
herbatniki, wiórki kokosowe, karmel, wafle, 
nugat itp. Jeśli trzeba, posiekaj czekoladę do 
zalecanych rozmiarów. Uwaga! Odstępstwa od 
zalecanych składników mogą mieć wpływ na 
objętość przygotowanego napoju i wydajność 
urządzenia. Nie napełniaj powyżej oznaczenia 
„Max” ani poniżej oznaczenia „Min”.
11  Zeskanuj kod QR, aby zobaczyć więcej 
przepisów.

WSKAZÓWKI I PORADY
OGÓLNE
•	 Używaj zimnego mleka prosto z lodówki.  
•	 Spieniacz do mleka działa najlepiej z 

mlekiem o wysokiej zawartości białka, np. 
mlekiem krowim lub sojowym.

•	 Dualit zaleca stosowanie mleka półtłustego 
lub UHT. Mleko pełnotłuste nie będzie 
się dobrze spieniać, ponieważ zawartość 
tłuszczu przekracza 3%. Pamiętaj, że różne 
rodzaje mleka spieniają się w różnym 
tempie.

•	 Używając mleka roślinnego, takiego jak mleko 
sojowe, owsiane, migdałowe itp, upewnij się, 
że używasz mleka dla baristy, ponieważ ten 
rodzaj pozwala wytworzyć więcej pianki.

CZEKOLADA
•	 Łamanie czekolady na mniejsze kawałki 

zapewni, że rozpuści się szybciej i pozostawi 
mniej pozostałości.  

nieścierną ściereczką. Nie zanurzaj dzbanka 
ani podstawy zasilającej w wodzie. Ryzyko 
porażenia prądem, pożaru i uszkodzenia 
produktu.
6  UWAGA! Jeśli używasz spieniacza do 

mleka do wielu cykli po kolei, musisz odczekać, 
aż dzbanek ostygnie. Po 2 cyklach napełnij 
dzbanek zimną wodą i odstaw na 1 minutę, 
a następnie wylej wodę. Powtórz po każdym 
kolejnym cyklu.
7  Tylko trzepaczkę i końcówki można 

myć w zmywarce. Umieść w górnym koszu 
zmywarki i wybierz program o temperaturze 
poniżej 40°C. Przechowuj spieniacz do mleka 
dokładnie osuszony i z założoną pokrywką.

 WYŁĄCZ I ODŁĄCZ
URZĄDZENIE, GDY NIE JEST 
UŻYWANE.

SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI
W spieniaczu do mleka można przygotować 
wiele różnych napojów. Aby uzyskać doskonałe 
rezultaty, postępuj zgodnie z instrukcjami, używaj 
odpowiednich końcówek i napełniaj dzbanek 
zgodnie z oznaczeniami.

 TRZEPACZKA OPCJE MONTAŻU
8  Koszyczek 9  Nasadka do flat white 
10  Sama trzepaczka
*Spieniacz do mleka został zaprojektowany 
do użytku z różnymi rodzajami czekolady. W 
celu uzyskania najlepszych rezultatów zalecamy 
stosowanie płatków czekolady, choć można 
używać kawałków czekolady o powierzchni nie 

GĖRIMAS PIENO PLAKIKLIS 
INGREDIENTAI METODAS

FLAT WHITE -  ⅓  Espreso, 
⅔  pašildyto pieno 9 225-325 ml šalto pieno

Į ąsotį įdėkite šluotelę su reikiamu priedu, tada 
įpilkite pieno. Paspauskite įjungimo mygtuką. Kol 
plakamas pienas, užvirinkite kavą ir supilkite į 
puodelį. Paruošę pieną supilkite į puodelį.

LATTÉ -  Espreso, pašildytas pienas, 
plonas putų sluoksnis 8 225 ml šalto pieno

CAPPUCCINO - Lygiomis dalimis 
espreso, pašildyto pieno, plaktos pieno 
putos

10 180ml ml zimnego mleka

KARŠTAS ŠOKOLADAS 8 225ml šalto pieno + 25g-35g 
šokolado*

Įdėkite šluotelę su krepšelio priedu į indą. Įpilkite 
pieno ir šokolado/kavos. Paspauskite įjungimo 
mygtuką. Supilkite išpalktą gėrimą į puodelį, kai 
gėrimas bus paruoštas.

MOCHA SU TIRPIA KAVA 8
225ml šalto pieno + 25g-35g 
šokolado* + 1 x tirpios kavos 
porcija

MOCHA SU ESPRESO 8 225ml šalto pieno + 25g-35g 
šokolado* + 1 x espreso kavos

PIENO KOKTEIL IS 10 120 ml šalto pieno

Pirmiausia į didelę stiklinę įpilkite saują ledo ir  
100 ml šalto pieno. Įdėkite šluotelę į indą ir įpilkite 
120 ml pieno. Paspauskite įjungimo mygtuką. 
Supilkite į stiklinę išplaktą pieną.

ŠOKOLADINIS P IENO 
KOKTEIL IS 8 225ml šalto pieno + 25g-35g 

šokolado*

Pritvirtinkite krepšelį prie šluotelės ir įdėkite į indą. 
Įpilkite 225 ml pieno ir šokolado. Paspauskite 
įjungimo mygtuką. Kol pienas plakams į didelę 
stiklinę įpilkite saują ledo. Paruošę į stiklinę su ledu 
supilkite šokoladinio pieno putą.

ciklui, kad neperkaitintumėte ir nepažeistumėte 
nepridegančio paviršiaus.

 VALANT PAŽEISTA NEPRIDEGANTI DANGA.
•	 Valydami indo vidų nenaudokite abrazyvinių 

šluosčių ir nekiškite aštrių daiktų. 
PO CIKLO LIEKA DIDELIS KIEKIS 
NEIŠTIRPUSIO ŠOKOLADO 
ŠOKOLADAS NETIRPSTA IR NESIMAIŠO SU 
PIENU.
•	 Šokoladą reikia sudėti po to, kai į indą įdėjote 

plakimo šluotelę su krepšeliu ir ipylėte pieną.
•	 Norėdami pagerinti šokoladinių gėrimų lydymąsi, 

rekomenduojame naudoti šaltą pieną iš 
šaldytuvo.

•	 Naudokite mažiau šokolado arba susmulkinkite 
į mažesnius gabalėlius. Naudojant šokoladą su 
mažesniu kakavos kiekiu, sumažės neištirpusio 
šokolado likutis.

•	 Neišjunkite įrenginio, kai vyksta ciklas. Tai 
sumažins šokolado lydymosi laiką ir gali likti 
didesnis kiekis neišsilydžiusio šokolado.

•	 Baigę ciklą palikite prietaisą 1 minutę, kad 
lydymosi laikas būtų ilgesnis. Judinkite plaktuvą 
aukštyn ir žemyn, kad paskatintumėte tirpimą.

•	 Įsitikinkite, kad tarp ciklų prietaisas pilnai atvėsta.
PLAKIMO ŠLUOTELĖ NESISUKA ARBA 
TRIUKŠMINGI SUKASI 
PALKIIMO ŠLUOTELĖ NESUTAMPA SU 
VARIKLIU.
•	 Išimkite plaiko šluotelę iš indo ir vėl įdėkite. Tai 

turėtų leisti plaktuvui normaliai suktis pašalinis 

Statykite saugioje vietoje, atokiai nuo:
•	 Karščio šaltinių. Elektros smūgio ir gaisro 

pavojus.
•	 Vandens čiaupų. Elektros smūgio pavojus.
Nestatykite:
•	 Spintelėje. Gaisro pavojus.
•	 Arti užuolaidų ar degiųjų medžiagų. Gaisro 

pavojus.
•	 Ant padėklo, kuriame renkasi skysčiai. 

Elektros smūgio pavojus. 
•	 Ant poliruotos medienos, marmuro ar porėto 

paviršiaus. Turto sugadinimo pavojus. 

PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS
NEVALANT PIENO PLAKIKLIO PAGAL 
INSTRUKCIJAS GALI SUGADINTI 
JŪSŲ PRIETAISĄ IR GARANTIJA BUS 
NEGALIOJANTI.
4  Pasirinkite savo gėrimą iš greitųjų pasirinkimų 

vadovo. Jei reikia, surinkite plaktuvą ir įdėkite į 
indą. Pripildykite indą šaltu pienu iki nurodytos 
žymos. Įdėkite šokolado ir (arba) kavos. 
Paspauskite įjungimo mygtuką. Kai ciklas baigsis, 
įjungimo mygtuko lemputė užges. Supilkite ir 
mėgaukitės.  
5  ĮSPĖJIMAS: Valykite iš kart, po kiekvieno 

naudojimo. Atjunkite, nuimkite indą nuo 
maitinimo pagrindo ir išimkite šluotelę ir 
priedus. Valykite indą, šluotelę ir priedus šiltame, 
muiluotame vandenyje ir naudokite nebraižantį 
skudurėlį/kempinėlę. Nuskalaukite šaltu vandeniu. 
Nuvalykite išorę drėgnu, nebraižančiu skudurėliu. 

•	 Jei po patiekimo inde liko šokolado likučių, 
prieš kitą naudojimąsį palaukite 1 minutę, prieš 
išpilant gėrimą iš indo.

•	 Pasirinkus šokoladą su mažesniu kakavos 
kiekiu, sumažės likučių kiekį, nes jo lydymosi 
temperatūra yra žemesnė.

•	 Jei po plakimo ant krepšelio radote šokolado 
likučių, panardintą į karštą pieną šluotelę 
judinkite aukštyn ir žemyn, kol jis ištirps.    

•	 Prieš naudodami įrenginį patikrinkite, kad 
šluotelė ir krepšelis laisvai sukasi. Bet koks 
likutis gali turėti įtakos funkcionalumui. Prieš 
naudodami ir prieš sandėliuodami įsitikinkite, 
kad indas ir visi priedai yra švarūs.

•	 Jei pageidaujate saldesnio šokoladinio gėrimo, 
įpilkite iki 50 g šokolado. Atminkite, kad tai gali 
padidinti neištirpusių likučių kiekį.

•	 Vienu metu galite pagaminti du šokoladinius 
pieno kokteilius; skysčio tūrį padalykite į dvi 
dalis ir į vieną puodelį įdėkite 70 g ledo.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
+NORĖDAMI SUSISIEKTI SU KLIENTŲ 
APTARNAVIMO SKYRIUMI, SIŲSKITE EL.  
PAŠTU INFO@DUALIT.COM TURĖDAMI  
SAVO MODELIO IR SERIJOS NUMERIUS.
PRIETAISAS NEĮSIJUNGIA 
PRIETAISAS NEPRIJUNGTAS. 
•	 Patikrinkite, ar kištukas įkištas į lizdą, o jungiklis 

įjungtas. 
GALI BŪTI SUGEDĘS KIŠTUKO SAUGIKLIS.
•	 Jei reikia, pakeiskite 5 amperų kištuko saugiklį 

ir patikrinkite liekamosios srovės įtaisą (RCD). 
Niekada nenaudokite kištuko be saugiklio 
dangtelio. Įsitikinkite, kad pakaitinio saugiklio 
srovė yra tokia pati kaip ir originalus. Yra 
pakaitinių saugiklių, kurie turi būti ASTA 
patvirtinti pagal BS.1362. 

SUGEDO KAITINIMO ELEMENTAS ARBA 
SUVEIKĖ ŠILUMINIS SAUGIKLIS.
•	 Jei reikia daugiau pagalbos, susisiekite su klientų 

aptarnavimo skyriumi+. 
INDELIS VIS DAR ŠILTAS NUO ANKSTESNIO 
CIKLO.
•	 Tarp ciklų į įpilkite šalto vandens ir leiskite atvėsti.
NELIPNI DANGA PAŽEISTA 
PO CIKLO PIENAS PERKAITO.
•	 Įsitikinkite, kad pieno lygis neviršija 

minimalaus ir didžiausio užpildymo žymų, 
kad neperkaitintumėte ir nepažeistumėte 
nepridegančios dangos.

•	 Nenukelkite indo nuo pagrindo nepasibaigus 

triukšmas tui dingti.
•	 Prieš naudodami įsitikinkite, kad indas ir visi 

priedai yra švarūs, nes bet kokie likučiai gali 
sutrikdyti plaktuvo įmagnetinimą ir centralizavimą. 

ŠOKOLADO GABALIUKAI IŠMUŠĖ ŠLUOTELĘ 
IŠ VIETOS.
•	 Išimkite priedus iš indo ir vėl įdėkite. Gamindami 

šokoladinius gėrimus, visada naudokite krepšelio 
priedą. 

NETINKAMAI PRITVIRTINTI PRIEDAI.
•	 Jei naudojate krepšelį arba plokščią baltą dangtelį, 

uždėkite ant plaktuvo ir spauskite žemyn, kol 
užsifiksuos. 

PIENO/ŠOKOLADO LIKUČIAI PRIDŽIUVO PRIE 
ŠLUOTELĖS.
•	 Prieš naudodami įrenginį, patikrinkite, ar šluotelė, 

plokščias baltas dangtelis ir krepšelis laisvai sukasi 
(nuimkite plaktuvą ir sukite pirštu). Bet koks 
likutis gali turėti įtakos funkcionalumui. Prieš 
naudodami ir laikydami spintelėse įsitikinkite, kad 
ąsotis ir visi priedai yra švarūs. 

MAITINIMO MYGTUKAS MIRKSI, BET 
PRIETAISAS NEĮSIJUNGIA 
SUAKTYVINTA TUŠČIO INDO VIRIMO 
APSAUGA.
•	 Ši funkcija apsaugo prietaisą, jei jis per daug 

įkaista. Išplaukite indą šaltu vandeniu ir pildami 
pieną įsitikinkite, kad jis yra virš MIN linijos. 

LT
PAŽINKITE SAVO PIENO 
PLAKTUVĄ

A 	 KREPŠELIS
B  	 PLOKŠČIAS BALTAS 	

	 DANGTELIS 
C  	 PLAKTI
D 	 DANGTELIS
E  	 INDAS
F 	 MAITINIMO MYGTUKAS
G  	 MAITINIMO PAGRINDAS
H  	 MAITINIMO LAIDAS
I  	 KIŠTUKAS 

PIENO PLAKIKLIO  
NUSTATYMAS
1  Užregistruokite savo prietaisą adresu  

www.dualit.com. Užtruksite vos 60 sekundžių. 
Turėsite pateikti gaminio modelio ir serijos 
numerius, kurie nurodyti ant gaminio pagrindo 
esančioje etiketėje.
2  Nuimkite visas pakuotes, lipniąją juostą 

ir apsauginį popierių. PRIEŠ NAUDODAMI 
PIRMĄ KARTĄ: šiltu muilinu vandeniu nuplaukite 
dangtelį, priedus, išplaukite ąsotį. Gerai išskalaukite 
ir nusausinkite. Nemerkite į vandenį. Elektros 
smūgio, gaisro ir gaminio gedimo 
pavojus.
3  Paviršius turi būti lygus, kad prietaisas 

stovėtų lygiai ir stabiliai. Susižalojimo pavojus. 

didesnius nei 1 cm² ir 0,5. Naudokite tik gryną 
šokoladą, be priedų, tokių kaip riešutai, razinos, 
sausainiai, kokosai, karamelė, vafliai, ir kt., 
nes jie gali užblokuoti šluotelę. Šokoladą gali 
tekti supjaustyti iki rekomenduojamų dydžių. 
Pastaba: Nukrypimas nuo rekomenduojamų 
ingredientų gali turėti įtakos pagaminamo 
gėrimo kiekiui ir jūsų prietaiso veikimui. 
Niekada nepildykite virš „Max“ arba žemiau 
„Min“ užpildymo žymių.
11  Norėdami gauti daugiau receptų, 
nuskaitysite QR kodą.

PATARIMAI
BENDRA
•	 Visada naudokite šaltą pieną tiesiai iš 

šaldytuvo. 
•	 Pieno plakiklis geriausiai veikia su pienu, 

kuriame yra daug baltymų, pvz. pieno ar 
sojos.

•	 Dualit rekomenduoja naudoti pusiau nugriebtą 
arba UHT pieną. Neriebus pienas nesuputos 
taip, kaip riebus kuris yra riebvesnis nei 3%. 
Atminkite, kad skirtingos pieno rūšys putoja 
skirtingu greičiu.

•	 Jei naudojate augalinį pieną, pvz., sojų, avižų, 
migdolų ir kt., būtinai naudokite „Barista“ 
klasės pieną nes šio tipo pienas geriau putoja.

ŠOKOLADAS
•	 Sulaužytas šokoladas į mažesnius gabalėlius 

geriau išsilydys ir sumažės likučių.  

Niekada nemerkite indo ar maitinimo pagrindo 
į vandenį. Elektros smūgio, gaisro ir 
produkto sugadinimo rizika.
6  PASTABA: Jei pieno plakiklį naudojate kelis 

ciklus iš eilės, turėsite palaukti, kol indas atvės. 
Po 2 ciklų pripildykite ąsotį šaltu vandeniu 
ir palikite 1 minutę atvėsti. Pakartokite po 
kiekvieno papildomo ciklo.
7  Šluotelę ir priedus galima dėti tik į 

indaplovę. Dėkite į viršutinę indaplovės lentyną, 
naudokite ne didesnę nei 40°C temperatūrą. 
Jei baigėte naudotis pieno plakikliu, prieš 
uždėdami dangtelį gerai išdžiovinkite.

 KAI PRIETAISO
NENAUDOJATE, ATJUNKITE 
JĮ NUO ELEKTROS TINKLO.

GREITAS NUORODOS VADOVAS
Pieno plakikliu galite gaminti įvairius gėrimus. 
Svarbu laikytis instrukcijų. Geriems rezultatams 
naudoti tinkamą šluotelę ir užpildyti iki nurodytų 
užpildymo žymų inde.

 PLAKTI MONTAVIMO OPTIONS
8  Krepšelis 9  Plokščias baltas dangtelis 
10  Tik plakti
*Pieno plakiklį galima naudoti su įvairiais 
šokoladais. Norėdami gauti geriausius 
rezultatus, rekomenduojame naudoti šokolado 
drožles. Naudokite šokolado gabaliukus ne 

DZĒRIENI PIENA PUTOTĀJS 
SASTĀVDAĻAS METODE

FLAT WHITE -  ⅓  espresso, 
⅔ uzsildīts piens 9 225-325 ml auksta piena

Ievietojiet putotāju ar jebkuru nepieciešamo 
piederumu krūzē, pēc tam pievienojiet pienu. 
Nospiediet barošanas pogu. Putojot uzvāra kafiju 
un pievieno tasei. Kad tas ir gatavs, ielejiet savā 
krūzē saputotu pienu.

LATTÉ -  Espresso šots, uzsildīts piens, 
plāna putu kārtiņa 8 225 ml auksta piena

KAPUČĪNO - Vienādās daļās 
espresso, uzkarsēts piens, putots piens 10 180 ml auksta piena

KARSTĀ ŠOKOLĀDE 8 225 ml auksta piena + 25 g-35 g 
šokolādes*

Ievietojiet putotāju ar sietiņa piederumu krūzē. 
Pievieno pienu un šokolādi/kafiju. Nospiediet 
barošanas pogu. Kad tas ir gatavs, ielejiet krūzē 
putotu dzērienu.

MOKA AR ŠĶĪSTOŠO KAFI JU 8
225 ml auksta piena + 25 g-35 g 
šokolādes* + 1 x šķīstošās kafijas 
porcija

MOKA AR ESPRESSO 8 225ml auksta piena + 25g-35g 
šokolādes* + 1 x espresso

PIENA KOKTEIĻ I 10 120 ml auksta piena

Vispirms lielā glāzē pievienojiet sauju ledus un 
100 ml auksta piena. Ievietojiet putotāju krūzē un 
pievienojiet 120 ml piena. Nospiediet barošanas 
pogu. Kad gatavs, glāzē ielejiet putotu pienu.

ŠOKOLĀDES P IENA KOKTEIL IS 8 225 ml auksta piena + 25 g-35 g 
šokolādes*

Pievienojiet grozu slotiņai un ievietojiet krūzē. 
Pievienojiet 225 ml piena un šokolādi. Nospiediet 
barošanas pogu. Putojot, lielā glāzē pievieno sauju 
ledus. Kad gatavs, glāzē ielejiet putotu šokolādes 
pienu.

lai izvairītos no pārkaršanas un nesabojātu 
nepiedegošo pārklājumu.

•	 Neceliet krūzi pirms cikla pabeigšanas, lai 
izvairītos no pārkaršanas un nesabojātu 
nepiedegošo virsmu.

TĪRĪŠANAS LAIKĀ BOJĀTS NEPIEDEGOŠAIS 
PĀRKLĀJUMS.
•	 Tīrot krūzes iekšpusi, neizmantojiet abrazīvas 

drānas un neievietojiet asus priekšmetus. 
PĒC CIKLA KRŪZĒ PALICIS LIELS 
DAUDZUMS NEIZKUSUŠAS ŠOKOLĀDES 
PĀRPALIKUMI 
ŠOKOLĀDE NEKŪST UN NESAJAUCAS PIENĀ.
•	 Šokolāde jāpievieno pēc tam, kad krūzē ir 

ievietots putotājs ar grozu un piens. 
•	 Mēs iesakām izmantot aukstu pienu tieši no 

ledusskapja, lai uzlabotu šokolādes dzērienu 
kušanas efektivitāti. 

•	 Izmantojiet mazāk šokolādes vai sadaliet mazākos 
gabaliņos. Izmantojot šokolādi ar mazāku kakao 
saturu, samazināsies/likvidēs šokolādes atlikumus.

•	 Neizslēdziet ierīci cikla laikā. Tas samazinās 
šokolādes kušanas laiku un palielinās nogulšņu 
uzkrāšanās iespējamību. 

•	 Pēc cikla pabeigšanas atstājiet ierīci uz 1 minūti, 
lai nodrošinātu ilgāku kušanas laiku. Pārvietojiet 
putotāju uz augšu un uz leju, lai veicinātu kušanu. 

•	 Nodrošiniet, lai starp cikliem ierīce būtu pilnībā 
atdzisusi.

PUTOTĀJS NEGRIEŽAS VAI IR SKAĻS 
KAD GRIEŽAS

•	 Ūdens krāniem. Elektrošoka risks..
Nenovietojiet:
•	 Skapī. Ugunsgrēka risks.
•	 Aizkaru vai uzliesmojošu materiālu tuvumā; 

Ugunsgrēka risks.
•	 Uz paplātes, kurā uzkrājas šķidrums; 

Elektrošoka risks. 
•	 Uz pulēta koka, marmora vai porainas virsmas. 

Īpašuma bojājumu risks.

PIENA PUTOTĀJA UZSTĀDĪŠANA
PIENA PUTOTĀJA NEIZTIRĪŠANA SASKAŅĀ 
AR NORĀDĪJUMIEM ANULĒS JŪSU 
GARANTIJAS UN IZRAISĪS JŪSU PRODUKTA 
BOJĀJUMUS.
4  Izvēlieties savu dzērienu no ātrās uzziņas 

rokasgrāmatas. Ja nepieciešams, salieciet 
putotāju un ievietojiet krūzē. Piepildiet krūzi līdz 
norādītajam tilpumam saskaņā ar rokasgrāmatu 
ar aukstu pienu tieši no ledusskapja. Ja lietojat, 
pievienojiet šokolādi un/vai kafiju. Nospiediet 
barošanas pogu. Kad cikls ir beidzies, barošanas 
pogas indikators nodzisīs. Lej un izbaudi.  
5  BRĪDINĀJUMS: Tīriet uzreiz pēc katras 

lietošanas reizes. Atvienojiet, noņemiet Krūzi no 
Jaudas Bāzes un noņemiet slotiņu un pielikumus. 
Notīriet krūzes, putotāja un piederumu iekšpusi 
ar siltu, ziepjūdeni un neabrazīvu drānu. Noskalo 
ar aukstu ūdeni. Noslaukiet ārpusi ar mitru, 
neabrazīvu drānu. Nekad neiegremdējiet krūzi 
vai Jaudas Bāzes ūdenī. Elektriskās strāvas 

labāk.
ŠOKOLĀDE
•	 Šokolādes sadalīšana mazākos gabaliņos 

nodrošinās tā efektīvāku kušanu un samazinās 
atlikumu.  

•	 Ja pēc pasniegšanas krūzē atrodat šokolādes 
atlikumus, nākamajā lietošanas reizē pagaidiet 
1 minūti pēc cikla beigām, pirms ielejiet.

•	 Izvēloties šokolādi ar mazāku kakao saturu, 
samazināsies atlikumu daudzums, jo tai ir 
zemāka kušanas temperatūra.

•	 Ja pēc putošanas uz Sietiņu atrodat šokolādes 
atlikumus, pārvietojiet putotāju uz augšu un uz 
leju, kamēr tas ir iegremdēts karstā pienā, līdz 
tas ir izkusis.

•	 Pirms ierīces lietošanas pārbaudiet, vai slotiņa 
un sietiņš brīvi griežas. Jebkuras atliekas var 
ietekmēt funkcionalitāti. Pirms lietošanas un 
pirms uzglabāšanas pārliecinieties, ka krūze un 
visi piederumi ir tīri.

•	 Ja vēlaties saldāku šokolādes dzērienu, 
pievienojiet līdz 50 g šokolādes. Ņemiet vērā, 
ka tas var palielināt atlikumu daudzumu.

•	 Vienlaikus var pagatavot divus Šokolādes piena 
kokteiļus; sadaliet šķidruma tilpumu starp 
divām tasītēm un pievienojiet 70 g ledus uz 
vienu tasi.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
+LAI SAZINĀTIES AR KLIENTU PAKALPOJUMU, 
LŪDZU, SASTĀDĒJIET SAVUS MODEĻA UN 
SĒRIJAS NUMURUS E-PASTA  
INFO@DUALIT.COM
IERĪCE NEIESLĒDZAS 
IERĪCE NAV PIEVIENOTA ELEKTRĪBAI. 
•	 Pārbaudiet, vai kontaktdakša ir kontaktligzdā un 

slēdzis ir ieslēgts. 
IESPĒJAMS, IR BOJĀTS KONTAKTDAKŠAS 
DROŠINĀTĀJS.
•	 Ja nepieciešams, nomainiet 5 ampēru spraudņa 

drošinātāju un pārbaudiet atlikušās strāvas ierīci 
(RCD). Nekad neizmantojiet kontaktdakšu, ja 
nav uzstādīts drošinātāja vāks. Pārliecinieties, ka 
rezerves drošinātājs ir tāda pati pašreizējā vērtība 
kā oriģinālajam drošinātājam. Ir pieejami rezerves 
drošinātāji, un tiem jābūt ASTA apstiprinātiem 
saskaņā ar BS.1362. 

SILDELEMENTS IR SALŪZIS VAI IR IEDARBOJIES 
TERMISKAIS DROŠINĀTĀJS.
•	 Lai saņemtu papildu palīdzību, lūdzu, sazinieties 

ar Dualit Customer Services+. 
KRŪZE JOPROJĀM IR SILTA NO IEPRIEKŠĒJĀ 
CIKLA.
•	 Starp cikliem ielejiet krūzē aukstu ūdeni un ļaujiet 

atdzist.
NEPIELĪPOŠAIS PĀRKĀJUMS IR BOJĀTS 
PĒC CIKLA PIENS IR PĀRKARSIS.
•	 Nodrošiniet, lai piena līmenis būtu minimālā 

un maksimālā uzpildes marķējuma robežās, 

SAPUTOTĀJS IR NEPAREIZI NOVIETOTS NO 
MOTORA.
•	 Izņemiet putotāju no krūzes un ievietojiet to 

atkārtoti. Tam vajadzētu ļaut putojam normāli 
griezties un novērst troksni.

•	 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka krūze un visi 
piederumi ir tīri, jo jebkādas atliekas var traucēt 
putotāja magnetizāciju un centralizāciju. 

ŠOKOLĀDES DAIVIŅAS IR IZSITUŠAS 
PUTOTĀJU NO VIETAS.
•	 Noņemiet no krūzes piederumus un ievietojiet 

tos no jauna. Gatavojot šokolādes dzērienus, 
vienmēr izmantojiet groza stiprinājumu. 

PIELIKUMI NAV PAREIZI PIESTIPRINĀTI.
•	 Ja izmantojat grozu vai plakanu balto vāciņu, 

uzbīdiet uz putotāja un spiediet uz leju, līdz tas 
nofiksējas vietā. 

PIENS/ŠOKOLĀDE IR NOŽUVUSI UZ 
PUTOTĀJA,
•	 Pirms ierīces lietošanas pārbaudiet, vai putotājs, 

plakanā baltā vāciņš un grozs brīvi griežas 
(noņemiet putotāju un grieziet to ar pirkstu). 
Jebkuras atliekas var ietekmēt funkcionalitāti. 
Pirms lietošanas un pirms uzglabāšanas 
pārliecinieties, vai krūze un visi piederumi ir tīri. 

IESLĒGŠANAS POGA MIRGO, BET IERĪCE 
NEGRIEŽAS 
IR AKTIVIZĒTA VĀRĪŠANAS UN ŽĀVĒŠANAS 
FUNKCIJA.
•	 Šī funkcija aizsargā ierīci, ja tā kļūst pārāk karsta. 

Nomazgājiet krūzi ar aukstu ūdeni un, pievienojot 
pienu, piepildiet to virs MIN līnijas. 

LV
ZINIET SAVU PIENA PUTOTĀJU

A 	 GROZS
B  	 PLAKANA BALTĀ CEPURI
C  	 PAUTO
D 	 VĀKS
E  	 KRŪZE
F 	 IESLĒGŠANAS POGA
G  	 JAUDAS BĀZE
H  	 BAROŠANAS KABELS
I  	 PLUG 

PIENA PUTOŠANAS  
IERĪCES UZSTĀDĪŠANA
1  Reģistrējiet savu ierīci vietnē  

www.dualit.com. Tas aizņems tikai 
60 sekundes. Jums būs nepieciešams produkta 
modeļa un sērijas numurs, kas norādīts uz 
produkta pamatnes marķējuma.

2  Noņemiet visu iepakojumu, lenti un 
aizsargpapīru. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS 
REIZES: Notīriet vāku, piederumus un krūzes 
iekšpusi ar siltu ziepjūdeni, labi noskalojiet un 
nosusiniet. Neiegremdējiet. Elektrošoka, 
ugunsgrēka un produkta bojājumu risks.
3  Virsmai jābūt līdzenai, lai mašīna būtu vienā 

līmenī un stabila. Traumu risks. Novietojiet 
drošā vietā, prom no: 
•	 Siltuma avotiem; Elektrošoka un 

ugunsgrēka risks.

pārslas, lai gan varat izmantot šokolādes 
segmentus, kas nav lielāki par 1 cm² un 0,5 
cm biezi, pulveri vai pogas, kuru diametrs 
nav mazāks par 1 cm un biezums ir 0,5 cm. 
Izmantojiet tikai tīru šokolādi bez pievienotām 
sastāvdaļām, piemēram, riekstiem, rozīnēm, 
biskvītiem, kokosriekstiem, karamelēm, vafeles, 
nugas utt., jo tās var bloķēt putotāju. Jums 
var būt nepieciešams sasmalcināt šokolādi 
ieteicamajos izmēros. Piezīme: Atkāpes no 
ieteiktajām sastāvdaļām var ietekmēt saražotā 
dzēriena daudzumu un ierīces darbību. Nekad 
neaizpildiet virs “Max” vai zem “Min” uzpildes 
tilpuma.
11  Skenējiet QR kodu, lai redzētu citas 
receptes.

IETEIKUMI UN PADOMI
VISPĀRĪGI
•	 Vienmēr lietojiet aukstu pienu tieši no 

ledusskapja.   
•	 Piena putotājs vislabāk darbojas ar pienu, 

kurā ir augsts olbaltumvielu līmenis, piem. 
piena vai sojas.

•	 Dualit iesaka izmantot 2% vai UHT pienu. 
Piens nesaputosies tik labi, kas ir treknāks 
par 3%. Atcerieties, ka dažādi pieni puto ar 
dažādu ātrumu.

•	 Lietojot augu izcelsmes pienu, piemēram, 
soju, auzu, mandeļu utt., noteikti izmantojiet 
“baristas klases” pienu, jo šie radītie pieni puto 

trieciena, ugunsgrēka un izstrādājuma 
bojājumu risks.
6  PIEZĪME: Ja izmantojat piena putotāju 

vairākus ciklus pēc kārtas, jums būs jāpagaida 
laiks, līdz krūze atdziest. Pēc 2 cikliem piepildiet 
krūzi ar aukstu ūdeni un uzstājieties 1 minūti 
pirms izmešanas. Atkārtojiet pēc katra papildu 
cikla.
7  Trauku mazgājamajā mašīnā drīkst ievietot 

tikai putotāju un pielikumus. Izmantojiet 
mazgāšanas ciklu zem 40°C un novietojiet 
uz augšējā plaukta. Ja esat beidzis lietot 
piena putotāju, rūpīgi nosusiniet to pirms 
uzglabāšanas, novietojot vāku vietā.

 ATVIENOJIET NO TĪKLA, 
JA NELIETOJAT.

ĀTRAS ATSAUCES ROKASGRĀMATA
Piena putotājā varat pagatavot dažādus dzērienus. 
Lai sasniegtu nevainojamus rezultātus, ir svarīgi 
ievērot norādījumus, izmantot pareizo putotāja 
komplektu un piepildīt līdz pareizajiem uzpildes 
marķējumiem uz krūzes. 

 PUTOŠANAS PIEDERUMI 
8  Grozs 9  Plakana baltā cepuri 
10  Tikai putotājs
*Piena putotājs ir paredzēts lietošanai ar 
plašu šokolādes klāstu. Lai iegūtu vislabākos 
rezultātus, mēs iesakām izmantot šokolādes 

E

D

F

H

G

I

C

B

A

2

4

5

1 
MIN

6

 40 C

7

11

3

8

9

10

A + C

B + C

C

1

Dualit Limited  County Oak Way  Crawley  West Sussex  RH11 7ST     +44 (0) 1293 652 500    info@dualit.com  www.dualit.com


